ART FROM A SILENT WORLD

来自无声世界的艺术

中华人民共和国文化部

MINISTRY OF CULTURE

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
上承仰韶，下启殷商，大汶口的彩陶和龙山的黑陶，都是华夏古代文明的象征和标志。
就在大汶口与龙山之间的济南华山脚下，有一个十分特殊的村落——东方陶艺村。在这里聚集着六位从小失聪的聋哑孩子，这些孩子从小就热爱生活，酷爱艺术。尽管在坎坷不平的路途中不时遇到各种风雨和磨难，但他们没有自暴自弃，而是用他们的智慧和真诚以惊人的毅力，用泥土和窑火，在无声的世界里创造了一个个有形有色的艺术世界！

      尽管这些孩子的作品无法与那些陶艺大师的作品相比，但我却从他们一件件的作品中看到一种与生命抗争和自强不息的精神！他们原本就没有与常人在同一起跑线上，所以我们也就不能用同一个标准去衡量和评价他们的作品，因为他们从小就失去了人的两大基本生存功能——听与说，也就是说失去了接受与表达的功能。他们用双手创造的一件件陶艺作品，是他们对生活、对艺术、对世界认识的最完美表达！

They can not hear, yet their hands make cold clay resonate with life.
They can not talk, yet their creations speak to the listening soul.

The six young artists are deaf and mute - most developed the condition in early childhood, the others were born with it - and now live in a world of total silence. But as they mold their mounds of clay, their spirits cry out, turning every sculpture into an incarnation of humor, simplicity and love.

Their workshop, called the “Oriental Pottery Village,” is located between Dawenkou and Longshan, China's two most famous towns for pottery making with histories in the craft dating back 4,000 years. Who knows what mystical messages from the past have inspired the young artists, or what legacy their own works will leave?

These sculptures are not meant to be judged from a technical perspective only; a thoughtful audience will interpret their meaning in many ways. Imagine you are sitting with these remarkable youth and their creations, soundlessly absorbing their beauty. The experience will be unforgettable.
陶艺村六位青年聋哑陶艺家（自左至右）：

刘永强 、孙刚、马金涛、朱士勇、于伟伟、刘绵立
The six young artists (from left to right ):
Liu Yongqiang, Sun Gang, Ma Jintao, Zhu Shiyong, Yu Weiwei, and Liu Mianli

朱士勇 
 我有过欢乐的童年，7岁时成了聋哑人，再也听不到外面的声音，再也无法喊出心声。当我看到小朋友高高兴兴的上学时，我忍不住大声哭起来，我渴望跟他们一样上学。

      我13岁才上了聋哑学校，后来学美术，1998年从学校毕业来到东方陶艺村，进行陶艺创作，开始了我的新生活。我的作品曾在北京、济南等地展出，并被许多国内外朋友收藏。我对艺术的追求如痴如醉，虽路途漫漫，但关爱浓浓，我坚信先难而后获，成功是属于辛勤的耕耘者！

Zhu Shiyong
“I had a happy childhood before I turned deaf-mute at seven, when I lost the power to hear anything and to speak my mind. When I saw other kids going to school, I could not help crying. How I wished to be one of them!

I went to the Special School at the age of 13, and later began to study fine arts. Upon graduation in 1998, I came to the Oriental Pottery Village and started my new life of pottery making. My works have been shown in Beijing, Jinan and other places, and collected by friends at home and abroad.

Now I am fully enchanted by art, with all its hardship and sweetness. I believe that success comes only to those who work really hard. And I will live by this belief forever.”
1、 生命 Life  2、弯曲 Curves  3、生存 Survive 4、长城 The Great Wall 

5、生命的旋律 Melody of Life 6、双层罐 Double-Layered Jug 7、银河罐 Milky Way Jug
8、根条筒 Root Jug、9、归 Homeward

马金涛

我3岁时因病致聋，虽然经过漫长的治疗，然而却始终未摆脱厄运。1986年开始我在聋哑学校学习，1997年我的木雕《鱼》、《残缺》被中国美术馆收藏。

      我把陶艺当作自己的生命，在陶艺村当同伴们为我点燃生日蜡烛、唱起“祝你生日快乐”时，泪水蒙住了我的双眼，我暗下决心：一定要万分珍惜今天的时光，一定要努力去创作更多的作品，祈望陶艺能圆我人生的艺术之梦！

Ma Jintao
“I was left deaf by an illness at three, and have not recovered despite treatment. In 1986 I began to study in the Special School. A year later, my wood sculptures ‘Fish’ and ‘Imperfect’ were included in the collection of the China National Museum of Fine Arts.

Pottery art is my life. When my friends celebrated my last birthday in the Pottery Village, with candles and singing ‘Happy Birthday,’ l made a promise to myself to cherish every day of my life and devote myself to creating more works. I sincerely pray that pottery art will make my dream come true.”
10、远古 Time Immemorial  11、浴 Bathing  12、鱼罐里的鱼 Fish in Jug  

13、鱼 Fish 14、醉如泥 Drunken Like Mud  15、环条罐 Ring Jug  

16、变形 Distortion 17、鱼鳞靴 Scaled Boot 18、海底 At the Bottom of the Sea

19、戴毡帽的人 Man in Terai  
刘永强
 我一岁半时因病致聋。我从小喜欢绘画，1988年在校学习文化与美术，后又专攻刻瓷与陶艺，1998年来到东方陶艺村。

      命运把我推进一个无声的世界，陶艺却给予了我一个多彩的空间，我喜欢陶艺的古老、永恒和大地般的深沉与凝重，我坚信人生最大的快乐不是占有，而是创造！

Liu Yongqiang
“I was left deaf by an illness at the age of one. Painting has always fascinated me. In 1988 I studied liberal arts and fine arts at school, and later focused on porcelain and pottery making. I joined the Village in 1998.

I was pushed into a silent world by misfortune, but led to a colorful paradise by pottery art. Of pottery I love its antiquity, immortality and Earth-like depth and profundity. I believe that the greatest happiness of human life lies not in possession, but in creation.”
20、山里汉 Mountain Man  21、我爷爷 My Grandpa  22、对话 Dialogue  23、印象 Impression 24、不惑之年 Age of  No-doubt   25、新八仙过海 Eight Immortals  26、老屋 Old House  

27、挂饰 Wall-hanging 

孙刚

     我10岁时因病致聋，退学在家自学文化和美术，1995年在康复中学学习美术和陶艺，1998年毕业到了东方陶艺村。

      对泥土的眷恋，源自幼时与小伙伴游戏时捏的泥锅、泥人……，没想到二十年后的今天，又会“重操旧业”，而且成了我毕生永恒的追求。

      我是一个聋哑人，象许多残疾人一样，有过痛苦、坎坷和不幸，但我没有向命运低头，我在努力地用我的作品去实现一个残疾人生存的价值和意义！ 
  
Sun Gang
“I became deaf from an illness at age ten. In 1995, after teaching myself general knowledge and fine arts, I went to the Recovery Middle School to study fine arts and pottery. Three years later I came to the Oriental Pottery Village.

My affection for the earth originates from such childhood pastimes as making mud pots and mud dolls......but 20 years later, these games have turned into my professional career.

Like other disabled people I have also suffered a lot from my handicap. But the trials and tribulations of life will not crush me. Rather, I spend my time searching for the value and meaning of my life as a man of dignity.”
孙刚

28、哑语：“你好” “Hello” in Sign Language  29、三个和尚没水喝 Three Lazy Monks

30、抛锚 Stranded 31、击鼓人 Drum Player  32、乡寨演唱会 Countryside Sing-together

33、渴望 Aspirations 34、鞋 Shoe 35、花筒 Flower Pot  36、根的记忆 Memory of the Root

刘绵立

和千千万万的聋哑人一样，我将终生生活在一个无声的世界里。
      我从小在聋哑学校学习文化和绘画，后来学习陶艺和刻瓷。1998年我的作品在毕业展览中获得三等奖。

      命运对我是不公平的，但我不气馁、不悲观，我要奋力抗争，我虽然听不到生活中喧闹的声音，但我却能看到五彩缤纷的世界，我常常陶醉于泥土的芬芳，我要用自己的双手在拉坯机上转出一个个多彩的梦，我要用泥土和火焰展示我的价值，实现我的理想！

Liu Mianli
“Like millions of deaf-mutes, I am destined to live in a silent world for life.

I received a general education and studied painting in a Special School as a child, and later turned to pottery and porcelain. My work won the third prize in the graduation exhibition of my school.

In the face of life’s misfortunes, I am never disheartened. Though I cannot hear the bustling of life, I can fully enjoy the world’s colors. I am often intoxicated by the smell of clay and soil. With my hands I shape my dreams on the potter’s wheel, and put my soul into the clay and the flames.”
37、三足鼎 Tripod Ding  38、呐喊 Shouts  39、风沙 Windstorm  40、壶 Pots 

41、鱼纹罐 Jug with Fish Figure  42、城 Cities 43、盾 Shield 44、异形罐 Odd-shaped Jug

于伟伟
我儿时因病致聋，为了给我治病，父母到处求医问药，扎针疼的我直哭，妈妈对我说要做个勇敢的孩子，从那以后我忍住疼痛再也没哭过，但妈妈却流下了伤心的泪水。

    1995年我考入了特殊教育学校学习木雕和陶艺，我特别喜欢泥土，我的刻瓷还获过奖。我没有上过更多的学，讲不出更多的道理，但我心里明白，在生活的道路上将会有更多的坎坷，我应该付出比正常人多几倍的努力和艰辛才能获得正常人几分之一的成果。我更有自己的理想和追求，我要做到身残志不残，做生活的强者，做一名有益于社会的陶艺人。

YU Weiwei
“I became deaf from a childhood illness. At that time, my parents tried every means to cure me. I had to receive painful injections, which made me cry. My mum told me to be a brave boy, so I swallowed the pain and held back my tears. And that made my mum cry.

In 1995 I was enrolled in the Special School to study wood sculpture and pottery. You can not imagine how much I love the clay and soil. I soon began to win prizes for porcelain works.

I haven’t received much education and can’t make long speeches. But I know from the bottom of my heart that hardship is part of life, and if I want to achieve something I need to work harder than normal people. I have my own ideals and visions: to keep my spirit, to be strong, and to do good for society as an artist.”

45、云龙圣火 Dragon, Cloud, Sacred Flames 46、奥运圣火 Olympic Torch 47、天井 Skylight

48、印象 Impression 49、人面泥条篓 Clay Basket with Human-face Figure

50、长形筒 Cylinder 51、港湾 Harbor 52、古堡 Ancient Fortress
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